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I

นัยนา จิตรรังสรรค์ ะ การวิเคราะห์เน้อหาวรรผกรรมญี่ยู่นทีแปลเป็นภาษาไทย
(A CONTENT ANALYSIS OF JAPANESE LITERATURE TRANSLATED INTO THAI)
อ.ทีปร ีกษา .’ รศ.กล่อมจิตต์ ท ลายเวช, 285 หน้า. ISBN 9 7 4 -5 7 7 -2 0 3 -8

การว ิจ ัยน ้ม ีว ัตฤประสงค ์เพ ี ่อ  ว ิเคราะห ์วรรณกรรมญ ี ่ย ู ่นท ีแปลเป ็นภาษาไทยในต ้านเน ้อหา 

แนวคิต -รปเล่ม แ ล ะ ราค า  ร ะห ว ่า งป ิ ท . ศ .  2520 ถึง 2529 ก า ร ว ิจ ัย ค ร งน ้เ ป ็น ก า รส า ร ว จ โ ด ย ส ร ้า ง  

เกผห ์การกาหนค ห ัวข ้อ เน ้อหา แนวคิด -เป เล่ม และราคาน ้น  แล ้วนาไปให ้ผ ู ้ทรงค ุณ '}รทางด ้านการแปล 

วรรณกรรมญ ี ่ย ู ่น เป ็นภาษาไทยตรวจสอบ เพ ี ่อ น าม าส ร ้า งต า รา งก า รส า รวจส าห ร ับ ใช ้ใน ก า รว ิจ ัย  ผู ้ว ิจัย 

ไ ต ้น า ต า ร า ง ก า ร ส า ร ว จ ม า ว ิเ ค ร า ะ ห ์ โดยหาค ่าความถ ี ่เฉล ี ่ยและค ่าร ้อยละ

ผลการว ิจ ัยม ีด ังน ้

1 . ใน ระห ว ่า งป ี ท . ศ .  2520 ถึง 2529 ม ีวรรณกรรมญี ่ย ู ่นท ีแปล เป ็นภาษาไทย จานวน 

50 เล่ม ในปิ พ . ศ .  2529 ม ีจานวน5 งสุดถึง 17 เล่ม แค่ปี พ . ศ .  2525 ไม,ป ราก ฏจานวน เล ่ม

2 .  เน ้อหาของวรรผกรรมญ ี ่ย ู ่นท ีแปลเป ็นภาษาไทยท ั ๊ง 50 เล่ม ท ีนามาว ิจ ัยม ี 5 กสุ ่มใหญ่ ๆ 

คีอ ไ) เน ้อหาแสดงอารมณ ์และความผ ู ้ส ีก  2) เน ้อหาสะท้อนช ิว ิตและน ัญหาส ังคม 3) เน ้อหาแสดง 

สภาพ ทางการเม ีอ ง  4) เน ้อหา เก ี ่ยวก ับศาสนา 5) เน ้อหาอี ่น ๆ นอก เหน ีอจากท ีกล ่าวมาข ้างต ้น

ไต้แค ่ ส ัตว์ด ูดได ้ อ ิทธ ิฤทธ ึ ๋ปาฏ ิหาร ิย ์ เทพนิยาย และลี ่งค ิกดี ้ส ัทน้ เน ้อหาสะท ้อนส ิว ิตและป ๋ญหาส ังคม 

เป ็นห ัวข ้ฮท ีม ีมากท ีส ุดและเน ้อหาเก ี ่ยวก ับศาสนาเป ็นห ัวข ้อท ีม ีน ้อยท ีส ุดในวรรณกรรมญ ี ๋ย ู ่นท ีแปลเป ็นภาษาไทย

3 .  แนวค ิดของวรรณกรรมญี ่ย ู ่นท ีแปล เป ็นภาษาไทยท้ง 50 เล ่ม ท ีนามาว ิจ ัยม ี 3 กสุ ่มใหญ่ ๆ 

คีอ 1) แนวค ิดการน ับถ ึอส ัทธ ิช ินโต 2) แนวค ิด การน ับถ ือล ัทธ ิขงจ ื ้อ 3) ความเช ื ่อท ีไต ้ร ับอ ิทธ ิพลจาก 

ศาสนาต ่าง  ๆ ความเช ื ่อท ีได ้ร ับอ ิทธ ิหลจากศาสนาต ่าง ๆ เป็นหัวข้อทีมีมากทีสุด และแนวค ิดการน ับถ ือ  

ลัทธิขงจื ้อ เป ็นหัวข ้อทีม ีน ้อยทีส ุดในวรรณกรรมญี ่ย ู ่นทีแปล เป ็นภาษาไทย

4 . ■ฐปเล ่มของวรรณกรรมญี ่ส ุ ่นท ีแปลเป ็นภาษาไทย ส่วนใหญ่ม ีขนาด 16 หน้ายก พิมพ์ด้วย 

กระดาษปอนด ์ เย ็บ เล ่มแบบทากาวหร ิอไสกาว ม ีจานวนหน ้าประมาณ 151 -  200 หนา ทุก เลมเป ็น 

ปกอ่อน ร าค าอ ย ู ่ร ะห ว ่า ง  20 -  29 บาท
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NAIYANA CHITRANGSON ะ A CONTENT ANALYSIS OF JAPANESE LITERATURE
TRANSLATED INTO THAI. THESIS ADVISOR ะ ASST.PROF.KLOMCHIT PLYWEJ, 
285 pp-

The p u rp o se s  o f  t h i s  r e s e a r c h  w ere to  su rv e y  and  a n a ly z e  th e  t i t l e s  
c o n te n t s ,  c o n c e p ts ,  fo rm a ts  and p r i c e s  o f  J a p a n e se  l i t e r a t u r e  t r a n s l a t e d  
in t o  T hai from  1977-1986 . The c r i t e r i a  u sed  in  t h i s  su rv e y  was in s p e c te d  
by th e  t r a n s l a t o r s .  The c o l l e c t e d  d a ta  was a n a ly z e d  by u s in g  a v e ra g e  and 
p e rc e n ta g e  c a l c u l a t i o n s .

The m ajo r r e s e a r c h  f in d in g s  w ere as fo l lo w s :
1 . The p u b l i s h in g  o f J a p a n e s e  l i t e r a t u r e  t r a n s l a t e d  i n t o  T h a i from  

1977-1986 w ere 50 t i t l e s .  The maximum was 17 t i t l e s  i n  1986 and th e  
minimum was 1 t i t l e  i n  1980, 1981 and 1984. T here  was n o th in g  i n  1982.

2 . The c o n te n ts  w ere c a te g o r iz e d  i n t o  5 s u b j e c t s  ะ 1) em o tio n  and 
f e e l i n g ;  2) way o f  l i f e  and s o c i a l  p rob lem ; 3) p o l i t i c a l  s t a t u s ;
4) r e l i g i o n ;  and 5) o t h e r s ,  such  as  t a l k i n g  a n im a l, s u p e r  n a t u r a l ,  f a i r y  
t a l e  and s a c r o s a n c t i t y . Most o f  th e  s u b je c t  s t r e s s e d  on way o f  l i f e  and 
s o c i a l  p ro b le m , w h ile  r e l i g i o n  was th e  l e a s t  e m p h a s is .

3 . The c o n c e p t o f 50 J a p a n e s e  l i t e r a t u r e  t i t l e s  t r a n s l a t e d  i n t o  
T h a i w ere c a te g o r iz e d  i n t o  3 s u b j e c t s :  1) c o n c e p t o f b e l i e f  i n  S h in to ;
2) concept of b e l ie f  in  Confucianism; and 3) b e l ie f  e ffe c te d  by r e l ig io n s .  
Most of the su b jec t s tre sse d  on concept of b e lie f  e ffe c te d  by re l ig io n s ,  
while concept of b e l ie f  in  Confucianism was the le a s t  emphasis.

4 . M ost o f  th e  p u b l i s h in g  fo rm a ts  t r a n s l a t e d  i n t o  T h a i w ere  in  
o c ta v o , p r i n t e d  w ith  bond p a p e r ,  sewn in  g lu e  a t t a c h e d ,  151-200 p a g e s  and 
a l l  k in d s  o f  them  w ere  i n  s o f t  c o v e r ,  c o s t  a ro u n d  20-29  b a h t .

ภาควชา บวรทท'ร ัก»ศาสตว ์

สาขาวาท .ใ m im îi .o m î.
ป ีกห «กษ า......ร.5.3.3..................
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ก ิตต ิก รรมประกาศ

วิทยานิพนธ์ค'ร ั ๊งนสาเร ็จลงได้ด ้วยความอบุเคราะห้และความร่วมร อ จากบุคคลหลาย 

ฝ่าย ที่สาคัญยี่งคิอ รองศาสตราจารย์กร่อมจิตต์ พลายเวช แห้งภาควิชาบรรณารักษศาสตร้ 

คผะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยารัย ขึ ้งได้กรุณาให้คาแนะนาอันมีคุณค่า ให ้การ ังใจ  

รวมที ่งได้จ ัดหาวรรผกรรมแปลบางร่วนที ่ใช ้เน ินตัวอย่างประชากร ช่อบุลเกี ่ยวกับงานแปล 

วรรณกรรมญี่ผู้น ตลอดจนช่วยตรวจแก้ไขงานว ิจ ัย นึ ้มาต ั๊ง แ ต,ด้นจนสา เร ็จล ุล ่วงไปได้ด ้วยดี 

ผู ้เขียนขอกราบขอบหระคุณอย่า'งสูงไว้ ณ ท่ีน้ื นอกจากขึ ้ ผู้เที ่ยวซาญที่ง 4  ท่าน ได้แก่ 

คุณลุสดี นาวาว ิจ ิต รองศาสตราจารย ์อาทร ผู ้งธรรมสาร คุณรัดดา ถนัดหัตถกรรม 

(อมราวดี) และคุณพรอนงค์ นิยมค้า ขึ้ง เนินนักแปลและผู ้เที ่ยวชาญด้านวรรณกรรมญี่ผู ้น 

ผู้มีท่ีอ เส ิยงได้ให ้ความร่วมร อ ด้วยดีในการให้รัมภาษณ์และตรวจ เกณฑ์การวิจัย รวมทั ๊งได้ให้ 

ช่อ เสนอแนะที ่ผู ้เขียนนามาปรับปรุงแก้ไข เกณฑ์ที ่สร้างขึ ้นจนสามารถนามาใช่เนิน เครื ่องรอ 

ในการว ิจ ัยได ้ ขอขอบพระคุณไว้ในที ่นึ ๋,

ขอกราบขอบพระค ุณ  รอ งศ าส ต ราจ า รย ์ป ร ะภ า วด ี ร ับสนธ ท ี ่ช ่วยกร ุณาแนะนาเก ี ่ยวก ับ  

สถ ิต ิท ี ่ใช ่ในการว ิจ ัย  ผ ู ้ช ่วยศาสตราจารย ์ล ุช าตา รัตยพงษ์ ท ี ่ช ่วยกร ุณาแนะนาและต ิดต ่อบ ุคคล 

ท ี ่เก ี ่ย วช ่อ งในวงการแปล  ขอบคุฌที่ ๆ เพื ่อน ๆ และน ้อง ๆ ท ุกคนตลอดจนคณาจารย ์หลายท ่าน 

ข อ งโ รง เร ีย น เท พ ล ีล าท ี ่ให ้ก า ร ัง ใจ  เ ร ัย สล ะ เวล าแล ะช ่ว ย เห ล ือ ใน ด ้าน ต ่า ง  ๆ จ น งาน ส า เร ็จ ล ง  

รวมท ั ๊ง  คุณอรุณี อาจขา ท ี ่ได ้ให ้ความร ่วมรอในการพ ิมพ ์งานว ิจ ัยคร ั ๊งน ึ ้ด ้วย

แล ะงาน ว ิจ ัย ค ร ้งน จ ะรขึ ้นไม,ได ้เลย  หากไม ่ได ้แ รงบ ันดาลใจ  การ ัง ใจในยามท ี ่ผ ู ้เข ียน  

พ บล ุปฝ ืร รคในการดาเน ิน งานจน เก ิดความท ้อถอยจาก  บิดา ม า รด า  และสาม ี ผู้ เนินที ่รักบิ'ง 

ตลอดจนถ ีงพ ื ่ชายและน ้องสาว จ ึงขอกราบขอบพระค ุณและขอขอบค ุณไว ้ในโอกาสน ื ้ด ้วย

น ัยนา จ ิต ร ร ัง ส ร รค ์



สารบัญ

หน้า

บทค ัดย ่อภาษาไทย..............................................................................................................  ง

บ ท ค ัด ย ่อ ภ าษ าอ ัง ก ฤ ษ . . . . ................................................................................................  จ

ก ิต ต ิก ร รม ป ระก าศ .............................................................................................................. a

ร า ย ก า ร ต า ร า ง ป ร ะ ก อ บ .....................................................................................................  01

บทท่ี

1 บทนา..............................................................................................................  1

ความ เป็นมาและความสาคัญของบัญหา....................................................  1

งานวิจัยที ่ เก ี ่ยวข้อง.................................................................................  3

ว ัตฤประสงค ์ของการว ิจ ัย........................................................................  8

ขอบ เขตของการวิจ ัย..................................................................................  8

สมมติฐาน.................................................................................................  9

คาอธิบายคัหท์ที ่ใข้ในการวิจัย.................................................................. 9

ประโยชน์ท ี ่คาดว ่าจะได้ร ับจากการวิจ ัย........................................... 10

วิธิดา เน ินการว ิจ ัย...................................................................................  10

2 ประวัติและวิวัฒนาการวรรณกรรมญี่ใjน ...............    11

1 . สมัยด้น ( E a r ly  P e r i o d ) .............................................................  1 2

2 . สมัยนารา (Nara P e r i o d ) ......... .................................................  1 2

3 . สมัยเฮอัน (Heian P e r io d ) .................. ......................................  1 2

4 . สมัยคามาคูวะ (Kamakura P e r io d ) ...........................................  13

5. สมัยนันโบะคูโซและสมัยบุโระมานิ (Nanbokucho and

Muromachi P e r io d s)  ..........................................  13

6 . สมัยเอโด (Edo Period)  ............................................................. 13

7 . สมัยปิจชุบัน (Contemporary P e r i o d ) .......................................  14

ก า ร แ ป ล ว ร ร ณ ก ร ร ม ใน ป ร ะ เท ศ ญ ี่! ]น .....................   15

ก าร แป ลวรรณ กรรมญ ี่ย ่น  เป็นภาษาไ ท ย ....................................................................... 16

กาวแปลวรรณกรรมญี่ไju เป็นภาษาอึ ๋น.,....................................................  20



ช

3 การดา เน ินการว ิจ ัย...................................................................................... 21

ส ิก»าแระเตร ียมงาน.............................................................................  21

กาวสร ้าง เคร ึ ๋องรอ...............................................................................  22

ป ร ะ ช า ก ร ท่ีใ ช ้ใ น ก า ร ว ิจ ัย .......................................................................  33

กาว เก ็บรวบรวมข้อมูล........................................................................... 36

การว ิเคราะห ์ข ้อy ล ...............................................................................  37

4 ผลการว ิเคราะห ์ข ้อม ูล.................................................................................  39

5 สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และข ้อเสนอแนะ...........................................  197

สร ุปผลการว ิเคราะห ์ข ้อม ูล.................................................................... 197

การอภิปรายผลการว ิจ ัย ................................................................................................... ร 0 5

ข้อ เสนอแนะสาหรับนักแปลวรรณกรรม.................................................. 209

ข้อ เสนอแนะสาหรับบรรณารักษ์.............................................................  209

ข ้อเสนอแนะในกาวว ิจ ัย ........................................................................  210

บวรณามูกรม................................................................................................................. 211

ภาคผนวก.....................................................................................................................  219

ก .  ร า ง ว ัล ว ร ร ณ ก ร ร ม ข อ ง ญ ี่ค ุ้น .......................................................................................................  2 2 0

ข .  บรรณ น ิท ้'ศน ์วรรณ กรรมแปล 5 0  เล่ม ที่ใ ช ้เฟ้นป ร ะ ช า ก ร ใ น ก า ร ว ิจ ัย .............  2 2 6

ค.  ว ร ร ณ ก ร ร ม ช น ช ้น ก ร ร ม าช ีพ ช อ งญ ึ่ค ุ้น .....................................................................  2 4 7

ง .  ป ระว ัต ินัก เช ีย น ว ร ร ณ ก ร ร ม ญ ี๋ค ุ้น ..............................................    2 5 1

จ .  วร ร ณ ก ร ร ม แ ป ลที ่ได้รับร า ง ว ัล ท า ง ด ้า น ว ร ร ณ ก ร ร ม ....................................................... 2 6 3

น . ก าร ค ุ้ม ต ร อ ง ล ิข ส ิท ธ ............................................. ......................................................................... 2 6 5

ช. แบบสอบทาม..................................................................................................  276

ประว ัต ิผ ู ้ เช ียน..............................................................................................................  285

บทท พน้า



รายการตารางประกอบ

ตารางที ่ หน้า

ก ประเภทของวรรณกรรมแปลแยกตามจานวนเล ่มและจานวนเร ื ่อง.................... 33

ข แสดงจานวนวรรณกรรมที ่มาจากสานักพิมพ์ต่าง ๆ เร ียงจากมากไปหาน ้อย.. 34

ค แสดงจานวนวรรณกรรมตามลาด้บมื ตงแต่ปี' พ .ศ .2520 - ฮ พ . ศ . 2 5 2 9 ..  36

1 ค่าความถี ่เฉลี ่ยทองเน้อหาในหัวข้อ เน้อหาแสดงอารมณ์และความ■{สีกและ

ร้อยละของจานวนเรึ ๋องที ่ม ีเน ้อหาในแด,ละห ัวข ้อ.............................................  45

2 ค่าความถี ่ เฉลี ่ยของเน้อหาในหัวข้อเน้อหาสะท้อนสิวิตและนัญหาสี'งคม และ

ร ้อยละของจานวนเร ี ่องท ี ่ม ีเน ้อหาในแต่ละหัวข ้อ.............................................. 82

3 ค่าความถี ่เฉลี ่ยของเน ้อหาในหัวข ้อเน ้อหาแสดงสภาพทางการเม ืองและ

ร ้อยละของจานวนเร ื ่องท ี ่ม ีเน ้อหาในแต่ละหัวข ้อ.............................................. 107

4 ค ่าความถี ่เฉล ี ่ยของเน ้อหาในหัวข้อเน ้อหาเก ี ่ยวกับศาสนาและร ้อยละของ

จานวน เรื ่องที ่มี เน ้อหาในแต่ละหัวข ้อ................................................................ 120

5 ค่าความถี ่เฉลี ่ยของ เน้อหาในหัวข้อเน้อหาอี ่น ๆ และร ้อยละของจานวนเร ื ่อง

ที ่ม ืเน ้อหาในแต่ละหัวข้อ...................................................................................  133

6 หัวข้อเน้อหาที ่ปรากฏมากที ่สุดในวรรณกรรมแปลแค,ล ะป ระ เภ ท .......................  146

7 ค่าความถี ่ เฉลี ่ยของแนวคิดในหัวข้อแนวคิดการนับถือลัทธิสินโต และร ้อยละ

ของจานวนเร ื ่องที ่ม ีแนวคิดในแต่ละหัวข้อ......................................................... 150

8 ค่าความถี ่เฉลี ่ยของแนวคิดในหัวข้อแนวคิดการนับถือลัทธิขงจื ้อ และร ้อยละ

ของจานวน เรื ่องที ่มีแนวคิดในแต่ละหัวข้อ......................................................... 163

9 ค่าความถี ่เฉลี ่ยของแนวคิดความเที ่อที ่ได้ร ับอิทธิพลจากศาสนาต่าง ๆ และ

ร้อยละของจานวนเรื ่องที ่มืแนวคิดขึ ้นแต่ละหัวข้อ.............................................. 177

10 หัวข้อแนวคิดที ่ปรากฏมากที ่สุดในวรรณกรรมแปลแต่ละประเภท........................  190

11 ขนาด■เปเล่มของวรรณกรรมญี่ป่นที ่แปลเป็นภาษาไทย (จานวน 50 เ ล ่ ม ) . . .  192

12 ประ เภทของปกหนังสิอฃองวรรณกรรมญี่ป่นที ่แบล เป็นภาษาไทย 

(จานวน 50 เล่ม) 1 93



ญ

ดารางที ่ หน้า

13 ชนิดของกระดาษที ่ใช้ในกาวพิมพ์ของวรรณกรรมญึ่น้นที ่แปลเป็นภาษาไทย

(จานวน 50 เล ่ม ) ........................................................................................  193

14 ประเภทของการเย ็บเล ่มในแยบต่าง ๆ ของวรรณกรรมญึ๋น้นที ่แปลเป็น

ภาษาไทย (จานวน 50 เล ่ม ) .....................................................................  194

15 จานวนหน้าของวรรณกรรมญึ่!]นทีแปล เป็นภาษาไทย (จานวน 50 เ ล ่ ม ) . . .  195

16 ราคาของวรรณกรรมญี่น้นที ่แปลเป็นภาษาไทย (จานวน 50 เล ่ม ) .............. 196


	ปกภาษาไทย

	ปกภาษาอังกฤษ 

	หน้าอนุมัติ

	บทคัดย่อภาษาไทย

	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ

	กิตติกรรมประกาศ

	สารบัญ


